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I
ABSTRACT

This paper aims to highlight the similarities between the condition of the African-American
woman and that of the Egyptian woman. This proves that in order to empower Egyptian
women to solve their problems of oppression and inequality, this cannot be done with
Feminism (which is a movement that is dominated by white women and not inclusive of
women of color who incidentally face much harsher socio-economic conditions) but rather
by Womanism, which is a term coined by Alice Walker to be a more inclusive type of
Feminism. This is proven through examining four short stories by two female writers:
African-American writer Alice Walker (“Roselily” and “How Did I Get Away With Killing
One of the Biggest Lawyers in the State? It Was Easy.”) and Egyptian writer Salwa Bakr
(“Kol Hatha Al Sawt Al Gameel Allathi Ya’ti Min Dakhiliha” or “This Beautiful Voice
Coming from Within Her” and “Thaat Al Gholaf Al Aswad” or “She Who is Wrapped in
Black”) through both a Feminist as well as a Womanist perspective. Some of the works in
choice have been tackled in numerous studies, however, not in comparison to each other, to
the best of the researcher’s knowledge. After examining the stories and comparing them it
was concluded that, African-American and Egyptian women have quite similar struggles
(namely: poverty, oppression, inequality, and patriarchy). As a result —and since Feminism
has proven not to be as inclusive as it should be, Womanism is the answer to their problems.
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Euro-Feminism in Margot Badran's Translation of Mudhakkirat Huda
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i
ABSTRACT

Margot Badran used different strategies in Harem Years to translate Shaarawi’s diaries.
These strategies led to major problems such as imposing western thoughts in the
translated version. The problem was that Badran delivered different message to the
target audiences. The aim of this paper was to study Euro-feminism in Margot Badran’s
translation of Huda Shaarawi’s diaries. This paper used the manipulation theory (1985)
by Theo Hermans. It discussed how the text was selected for translation, and how the
translator played a role in that selection. Also, it was about the manipulation of
translating the source text which can be considered as rewriting. The Manipulation
theory played a vital role between the translator and target culture. The theory discussed
that translators and translation are affected by the ideology of a certain culture. This
study used a qualitative research methodology that employs content analysis and
comparison as tools of analysis. The data was about Huda Shaarawi’s diaries and the
translated book Hareem Years by Margot Badran. The research chose this data because
of the major differences between the original book and the translated book. It attempted
to answer a question on how Margot Badran enforced Euro-feminism in Harem Years.
She focused more on the history of Egypt than translating Shaarawi’s diaries.
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